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    Úvodem


    
      
    


    Jedním znejvyhledávanějších anejúžasnějších ma­teriálů je dřevo. Jeho všestrannost, vysokou užitkovost azároveň krásu apřívětivost oceňujeme každý den na mnoha výrobcích.


    Ipřes neustálý anezadržitelný pokrok avznik nových materiálů dřevo neztrácí na významu azdá se, že jeho obliba stále roste. Kpřednostem dřeva patří zejména jeho tvrdost, pružnost, tepelná vodivost, izolační schopnost, snadná opravitelnost aúdržba, dlouholetá spolehlivost, všestranná použitelnost akrása.


    Od nepaměti je dřevo používáno pro nejrůznější účely apotřeby: jako stavební materiál kvybudování obydlí, ke konstrukci krovů astřech, na výrobu oken adveří, nábytek, podlahy, obložení vnitřních stěn ifasád. Dále pak se ze dřeva staví venkovní terasy, zahradní přístřešky, garážová stání, zahradní nábytek amnoho dalších výrobků denní potřeby.


    Dřevo je produkt přírody, živoucí ateplý. To, co musíme udřeva stále obdivovat, je jeho naprostá obnovitelnost. Budeme-li jako lidstvo dobrými hospodáři, bude dřeva vždy dostatek. Je ale třeba si uvědomit, že ktomu, aby vyrostl strom,my se mohli obdivovat jeho kráse apo jeho dožití mohli využít dřevo kmene pro náš prospěch, trvá to celá desetiletí. Dřevo je však organický materiál ajeho životnost je omezená. Ztohoto důvodu je třeba se odřevo dobře starat, kontinuálně je ošetřovat audržovat povrchovou úpravou.


    První dojem zdřevěného nábytku, stavebnětruhlářských výrobků vexteriéru iinteriéru je dán nejen tvarem ařemeslným zpracováním, ale ipovrchovou úpravou výrobků.


    Povrchová úprava je tedy důležitou součástí výrobků ze dřeva. Vhodně zvolená úprava nejen zvýrazňuje adokresluje vzhled dřeva, ale významně prodlužuje životnost výrobků ztohoto přírodního materiálu. Náklady na dokončování povrchové úpravy jsou ve srovnání shodnotou dokončovaných předmětů poměrně malé, ale její vliv na celkovou kvalitu výrobku je mnohem větší.


    Povrchová úprava je charakterizována jako kabát, který výrobek prodává. Zároveň jde ojedno znejčastěji poškozovaných míst na dřevěných výrobcích.


    Kvalita povrchové úpravy představuje jeden zfaktorů, který ovlivňuje vlastnosti avzhled výrobků na bázi dřeva, zvýrazňuje adokresluje jeho přirozenou krásu, prodlužuje životnost dřevěných výrobků, zlepšuje jeho užitné vlastnosti, případně potlačuje barevné rozdíly, někdy omezuje iemise zpodkladových materiálů.
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          	| Obr. 1 Lazurovací povrchová úprava masivního dřeva v exteriéru

        

      

    


    Vnásledujících kapitolách bychom vás rádi seznámili se základními terminologickými pojmy, sdruhy nátěrových hmot vhodných pro dokončování materiálů na bázi dřeva, se způsoby nanášení určenými pro dokončování materiálů na bázi dřeva, sdoporučeními pro dokončování jednotlivých skupin dřevěných výrobků (zahradní abytový nábytek, dveře, okna, obložení, ploty, patia atd.). Vnásledujících kapitolách najdete návod na renovaci staršího nábytku arady, jak odstranit vady vznikající při jeho dokončování nebo jak jim zabránit.


    Dříve, než se pustíme do dokončování výrobků zmateriálů na bázi dřeva, je třeba si uvědomit, že dřevo je vatmosférických podmínkách neustále vystaveno více nebo méně významným degradačním procesům. Zvětrávání dřeva je proces přirozeného stárnutí vpovětrnostních podmínkách vlivem abiotických činitelů: vody, kyslíku, vodních roztoků agresivních látek, organických těkavých plynů, imisí, prachu, písku, atd., čímž je omezována životnost dřevěných výrobků. Vnásledující kapitole se proto budeme zabývat vlastnostmi dřeva ve vztahu klepení adokončovacím pracím na dřevě ana materiálech na bázi dřeva.

  


  
    
      1
    


    Požadavky napovrchovouúpravu


    
      
    


    Při volbě povrchové úpravy, tedy vhodných nátěrových hmot azpůsobů jejich nanášení anásledných úprav, musíme zvážit:


    
      	▶jedná-li se onátěr ve venkovním, či vnitřním prostředí;


      	▶jedná-li se onátěr dřeva jehličnatého, listnatého, nebo exotického;


      	▶jedná-li se orenovace staršího nátěru;


      	▶jedná-li se odokončení nového dřevěného výrobku bez povrchové úpravy;


      	▶jakému zatížení bude povrch vystaven: mechanickému namáhání, slunečnímu záření, zvýšené vlhkosti apod.;


      	▶jaké budeme volit nebo jaké jsou dostupné způsoby nanášení nátěrové hmoty.

    


    Současně musí nově zvolená povrchová úprava:


    
      	▶splňovat ekologické požadavky na snížení až minimalizování emisí organických těkavých látek (VOC) emitovaných při nanášení nátěrových hmot, tedy minimalizovat množství organických ředidel pro rozpouštědla;


      	▶splňovat ekologické požadavky na snížení až minimalizování emisí VOC emitovaných nábytkem astavebnětruhlářskými výrobky vinteriéru, což se projevuje tzv. pachem nábytku;


      	▶splňovat požadavky na dlouhodobé udržení užitných hodnot dokončovaných předmětů, aby mohly dlouhodobě plně vykonávat svou funkci, protože dřevo vystavené působení kyslíku, tepla, vody ve všech skupenstvích iemisí vovzduší asvětelného záření degraduje aposléze, když povrchová úprava přestává postupně plnit svoje funkce, podléhá zkáze;


      	▶splňovat požadavky na odolnost výrobků vůči působení povětrnostních podmínek za expozice vexteriéru, omezit zvětrávání výrobků ze dřeva (zešednutí arozpadnutí výrobku);


      	▶splňovat požadavky na zlepšení fyzikálněmechanické vlastnosti povrchu – tvrdosti, odolnosti vůči vrypu, úderu aoděru;


      	▶splňovat požadavky na skluznost povrchových úprav ustavebnětruhlářských pojiv


      	▶zlepšit odolnost povrchu vůči působení chemikálií astudených kapalin,


      	▶zvýšit estetickou hodnotu dokončovaných povrchů na bázi dřeva


      	▶potlačit barevné rozdíly dřevěných podkladů.

    


    Požadavky pro povrchovou úpravu jednotlivých skupin výrobků ze dřeva jsou specifikovány vnormách platných vČR.


    
      [image: 7430.png]


      
        
          	| Obr. 2 Starožitný nábytek

        

      

    


    1.1Požadavky na povrchovou úpravu nábytku


    Pro skupinu bytového nábytku platí norma ČSN 91 0102 Požadavky na fyzikálněmechanické vlastnosti povrchových úprav dřevěného nábytku, kde jsou definovány požadavky na stupeň lesku, tvrdost povrchu, odolnost proti oděru, přilnavost kpodkladu, tepelnou stabilitu, světlostálost, ato vždy ve vztahu kcharakteru ploch (pracovní plochy, vnější přední plochy, vnitřní viditelné plochy, plochy sedacího nábytku, ostatní pracovní plochy). Dále pak jsou vymezeny požadavky na odolnost vůči působení studených kapalin apožadavky na vzhledové vlastnosti povrchových úprav. Předepsané požadavky jsou uvedeny vtabulkách 1 a 2.


    
      	| Tab. 1 Požadavky na povrchovou úpravu nábytkových dílců dle ČSN 9101021

    


    
      
        
        
        
        
        
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Vlastnost

          

          	
            Zkušební norma

          

          	
            Jednotka

          

          	
            Funkční skupina nábytkových ploch

          
        


        
          	
            A

          

          	
            B

          

          	
            C

          

          	
            D

          

          	
            E

          

          	
            F

          
        


        
          	
            Lesk

          

          	
            ČSN 91 0273

          

          	
            %

          

          	
            vysoký lesk nad 90 %


            lesk od 61 do 90 %


            pololesk od 31 do 60 %


            polomat od 11 do 30 %


            mat od 0 do 10 %

          
        


        
          	
            Tvrdost nábytku

          

          	
            ČSN 67 3075

          

          	
            číslo tužky

          

          	
            ≥ 8

          

          	
            ≥ 8

          

          	
            ≥ 6

          

          	
            ≥ 6

          

          	
            ≥ 6

          

          	
            ≥ 5

          
        


        
          	
            Odolnost proti oděru max.

          

          	
            ČSN 91 0276

          

          	
            g/100 ot.

          

          	
            < 0,12 < 0,15

          

          	
            < 0,15 < 0,20

          

          	
            

          

          	
            

          

          	
            

          

          	
            

          
        


        
          	
            Přilnavost

          

          	
            Mřížkou

          

          	
            ČSN ISO 2409

          

          	
            st.

          

          	
            ≤ 2

          
        


        
          	
            Odtahem

          

          	
            ČSN EN 3114

          

          	
            MPa

          

          	
            > 0,75

          
        


        
          	
            Tepelná stabilita

          

          	
            Suché teplo

          

          	
            ČSN EN 12722

          

          	
            st.

          

          	
            ≥ 4

          

          	
            ≥ 4

          

          	
            –

          

          	
            –

          

          	
            –

          

          	
            –

          
        


        
          	
            Vlhké teplo

          

          	
            ČSN EN 12721

          

          	
            st.

          

          	
            ≥ 4

          

          	
            ≥ 4

          

          	
            –

          

          	
            –

          

          	
            –

          

          	
            –

          
        


        
          	
            Světlostálost

          

          	
            ČSN EN 11341

          

          	
            st.

          

          	
            ≥ stupeň 5 standardní modré stupnice a stupeň 3 standardní šedé stupnice

          
        

      
    


    


    
      	| Tab. 2 Charakteristika ploch

    


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Označení

          

          	
            Název skupiny

          

          	
            Plochy příslušející do skupiny

          
        


        
          	
            A

          

          	
            Pracovní plochy

          

          	
            Pracovní plochy kuchyňských souborů, pracovní plochy pracovních a manipulačních kuchyňských stolů

          
        


        
          	
            B

          

          	
            Ostatní pracovní plochy

          

          	
            Horní plochy stolových desek u stolů jídelních, pracovních a manipulačních svýjimkou kuchyňských, pracovní plochy kuchyňských příborníků, psacích stolků doplňkových, dětských a ostatních ploch nábytku určených k vykonávání určité pracovní činnosti (vnitřní plochy klopen barových skříněk, vnitřní plochy klopen sloužící k určité pracovní činnosti, horní plochy toaletních a nočních stolků)

          
        


        
          	
            C

          

          	
            Vnější přední plochy

          

          	
            Vnější plochy dveří s vertikální i horizontální osou otáčení, dveří posuvných, čel zásuvek, předních čel lehacího nábytku, vnitřní plochy zadních čel lehacího nábytku

          
        


        
          	
            D

          

          	
            Plochy sedacího nábytku

          

          	
            Všechny viditelné plochy sedacího nábytku

          
        


        
          	
            E

          

          	
            Ostatní vnější viditelné plochy

          

          	
            Vertikální vnější plochy bez omezení výšky korpusů, soklů, noh, lubů noh stolů, horizontální vnější plochy do výšky 1700 mm včetně vnitřních ploch nik, dveří aklopen

          
        


        
          	
            F

          

          	
            Vnitřní viditelné plochy

          

          	
            Vnitřní plochy viditelné včetně vnitřních ploch posuvných dveří ahorizontální vnitřníplochy nad výšku 1700 mm, vnitřní plochy za skleněnými dveřmi

          
        

      
    


    


    1.2Povrchová úprava dřevěných podlah


    Norma ČSN 49 2120 Požadavky na povrchové úpravy dřevěných podlah stanoví:


    
      	▶odolnost povrchové úpravy vůči nárazu: při dopadu ocelové koule oprůměru 45mm zvýšky 1 m nesmí být deformace menší než 1 mm;


      	▶odolnost proti trvalému zatížení: zatížení 500 N na 1 cm2 po dobu 24 h smí podlahu zamáčknout o1 mm, hodnotí se deset nahodile vybraných míst;


      	▶vyhodnocení hladkosti arovnosti povrchu: obrábění nesmí zanechat stopy;


      	▶odolnost povrchové úpravy proti vodě: na ploše 5 cm2 se vytvoří ztvárné vodovzdorné nepropustné hmoty ohrádka anaplní se vodou. Doba trvání zkoušky je 48h. Následně se hodnotí dle příslušné normy;


      	▶skluznost: všechny podlahy bytových apobytových místností musejí mít protiskluzovou úpravu povrchu: součinitel smykového tření nejméně 0,3 apro veřejné prostory součinitel smykového tření nejméně 0,5;


      	▶materiály nesmějí uvolňovat pachy nad hranici přípustné koncentrace VČSN EN 15251;


      	▶stálost stupně lesku o2,5 % dle EN 985 zkouška B.

    


    Pro ostatní mechanické, fyzikální achemické vlastnosti dřevěných podlah nejsou dány přesné číselně vyjádřené požadavky. Pouze pro některé vlastnosti podlah jsou vypracované zkušební normy pro hodnocení těchto fyzikálněmechanických vlastností: pro stanovení odolnosti vůči působení chemikálií ČSN EN 13442, pro stanovení tloušťky nánosu ČSN EN ISO 2808.
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          	| Obr. 3 Povrchová úprava podlahy

        

      

    


    1.2.1Požadavky na stavebnětruhlářské výrobky


    Požadavky na ploty, okna, dveře, venkovní obložení, dřevěné brány adalší jsou uvedeny vnormě ČSN EN 927 Nátěrové hmoty – Povlakové materiály apovlakové systémy pro dřevo ve vnějším prostředí avšech jejích dalších částech.


    
      	| Tab. 3 Kategorie stavebnětruhlářských výrobků dle konečného účelu použití

    


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Výrobky

          

          	
            Rozměrově


            nestabilní

          

          	
            Rozměrově


            polostabilní

          

          	
            Rozměrově stálé

          
        


        
          	
            Povolené rozměrové změny dřeva

          

          	
            Rozměrové změny bezomezení

          

          	
            Malé rozměrové změny povoleny

          

          	
            Minimální změny

          
        


        
          	
            Typické příklady kategorií aplikace

          

          	
            Překrývající obložení, ploty, zahradní kůlny

          

          	
            Obklady na drážku a pero, dřevěné domy nebo horské boudy, zahradní nábytek

          

          	
            Truhlářský nábytek včetně oken a dveří

          
        

      
    


    


    Část 1: Klasifikace avolba


    Vymezuje kategorie stavebnětruhlářských výrobků dle konečného účelu použití, jak je uvedeno vtabulce 3:


    Klasifikace podle vzhledu


    Vrstva (tloušťka nánosu) nátěrové hmoty:


    
      	▶minimální: průměrná tloušťka je menší než 5 µm;


      	▶malá: průměrná tloušťka od 5 µm do 20 µm;


      	▶střední: průměrná tloušťka větší než 20 µm až do 60 µm;


      	▶velká: průměrná tloušťka větší než 60 µm.

    


    Klasifikace podle podmínek expozice


    Bere vúvahu konstrukční faktory aklimatické vlivy působící na trvanlivost dřeva anátěru.


    Sluneční záření, mráz, vlhkost, znečištěné životní prostředí, kyselé deště, emise aodpadní plyny poškozují dřevní hmotu adochází k:


    
      	▶přirozenému tmavnutí dřeva;


      	▶vymývání rozštěpených ligninových složek;


      	▶dřevo šedne;


      	▶nátěry ztrácejí přídržnost kpodkladu;


      	▶přijímání vlhkosti obnaženými starými dřevními vlákny.

    


    Vliv klimatických podmínek je značný avzávislosti na intenzitě povětrnostních vlivů je na severní straně budov zatížení relativně slabé, zatímco na jihozápadní straně je zatížení povětrností vysoké.
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          	| Obr. 4 Zahradní nábytek – lavička upramene Jeseníky

        

      

    


    Součástí promyšleného nátěrového systému ve venkovním prostředí je tedy ikonstrukční ochrana dřeva (tabulka 4).


    
      	| Tab. 4 Kategorie stavebnětruhlářských výrobků dle konečného účelu použití

    


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Klimatické


            podmínky

          

          	
            Konstrukce

          
        


        
          	
            Zastřešená

          

          	
            Částečně zastřešená

          

          	
            Nezastřešená

          
        


        
          	
            Mírné

          

          	
            Mírné zatížení

          

          	
            Mírné zatížení

          

          	
            Střední zatížení

          
        


        
          	
            Ztížené

          

          	
            Mírné zatížení

          

          	
            Střední zatížení

          

          	
            Agresivní zatížení

          
        


        
          	
            Extrémní

          

          	
            Střední zatížení

          

          	
            Agresivní zatížení

          

          	
            Agresivní zatížení

          
        


        
          	
            

          

          	
            [image: 23959.png]

          

          	
            [image: 23969.png]

          

          	
            [image: 23974.png]

          
        

      
    


    


    Konstrukční ochrana dřeva zahrnuje všechna opatření zabraňující změnám obsahu vlhkosti vestavěného dřeva, aby bylo eliminováno nebezpečí bobtnání, praskání, napadení plísněmi ainsekty. Hlavní zásady jsou:


    
      	▶nevytvářet vodorovné plochy, ale vždy plochy vyspádovat a zaoblovat hrany, aby srážková voda mohla volně stékat;


      	▶zamezit přímému kontaktu dřeva se zemí;


      	▶čelní řezné hrany zakrýt, aby vlhkost nevzlínala díky kapilárním schopnostem dřeva.
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          	| Obr. 5 Dětské dřevěné hřiště

        

      

    


    
      [image: 38583.png]


      
        
          	| Obr. 6a, b Konstrukční ochrana dřeva

        

      

    


    Pro stavbu by mělo být použito pouze dobře skladované, suché dřevo (nejlépe druhy odolné vůči povětrnosti) svlhkostí nižší než 20 %.


    Část 2: Soubor požadavků – Pracovní kritéria


    Kritéria pro hodnocení jsou: přilnavost nátěru kpodkladu, vznik puchýřů, praskání aodlupování nátěrů. Ajsou interpretovány jako požadovaný standard vzhledem ke konečné kategorii použití. To znamená, že ustabilních (rozměrově stálých) dřevěných výrobků jsou kritéria mnohem přísnější než unestabilních (rozměrově nestálých) stavebních konstrukcí (viz tabulku 5):


    
      	| Tab. 5 Maximální hodnoty pro pracovní kritéria

    


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Popis vady

          

          	
            Stabilní

          

          	
            Polostabilní

          

          	
            Nestabilní

          
        


        
          	
            Puchýře

          

          	
            0,3

          

          	
            0,7

          

          	
            1

          
        


        
          	
            Praskání

          

          	
            0,7

          

          	
            1,7

          

          	
            3

          
        


        
          	
            Odlupování

          

          	
            0,3

          

          	
            0,7

          

          	
            1,3

          
        


        
          	
            Přilnavost

          

          	
            1

          

          	
            1

          

          	
            1

          
        


        
          	
            Max. hodnota součtu

          

          	
            7

          

          	
            12

          

          	
            19

          
        


        
          	
            Max. rozdíl kvalifikovat sejako platná zkouška

          

          	
            2

          

          	
            3

          

          	
            4

          
        


        
          	
            EN 927-5 množství adsorbované vody

          

          	
            ≤175 g/m2a

          

          	
            ≤250 g/m2a

          

          	
            Bez limitu

          
        

      
    


    


    a Nezávazné hodnoty, které budou revidovány/ratifikovány ve světle probíhajících prací vCEN/TC 139/WG 2.


    
      	| Tab. 6 Další volitelné zkoušky

    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Popis zkoušky

          

          	
            Zkušební metoda

          
        


        
          	
            Puchýřová krabicová zkouška

          

          	
            BS 7956:2000

          
        


        
          	
            Odolnost vůči slepení v bloku

          

          	
            Doporučený postup pro ověření

          
        


        
          	
            Stohovatelnost

          

          	
            EN ISO 4622

          
        


        
          	
            Kompatibilita s plnivy pro dokončení profilovaných dílců

          

          	
            Doporučeno ověřit zkušebním nánosem nátěrové hmoty

          
        


        
          	
            Modré skvrny při používání výrobku

          

          	
            EN 152-1 a EN 152-2

          
        


        
          	
            Objem odolnosti vůči plísním

          

          	
            EN 927-3 a 6.2.1

          
        


        
          	
            Stanovení odolnosti vůči povětrnosti za působnosti kapajícívody

          

          	
            EN 927-3:2000

          
        


        
          	
            Stanovení odolnosti vůči povětrnosti za působení alternativních látek

          

          	
            EN 927-3:2000

          
        

      
    


    


    Postup doporučený vnormě podle firmy BASF pro stanovení doby stohovatelnosti nátěrového filmu po nánosu nátěrové hmoty, doby, po které můžeme naskládat dílce po dokončení na sebe, aniž by se slepily, anebo můžeme po natření dřevěné podlahy nastěhovat nábytek.


    
      	▶Nanést připravenou směs nátěrové hmoty vtloušťce mokrého nátěrového filmu na skleněné desky.


      	▶Zasychání nátěrové hmoty po dobu deseti minut vteplotě 50 °C.


      	▶Deset minut chlazení nátěrového filmu vpokojové teplotě 23 °C.


      	▶Zkoušené dokončené plochy nanesené na skle položíme tváří ktváři, obrácené dokončenými plochami ksobě, zatížíme je 200 g/cm2 po dobu 1 hodiny apři teplotě 50 °C.


      	▶Oddělíme teplé zkušební vzorky od sebe avyhodnotíme odolnost (ano/ne).


      	| Tab. 7 Optimální zkoušky pro další informace

    


    
      
        
        
      

      
        
          	
            Popis zkoušky

          

          	
            Zkušební metoda

          
        


        
          	
            Puchýřová krabicová zkouška

          

          	
            Výskyt atvorba puchýřů

          
        


        
          	
            Odolnost vůči slepení vbloku

          

          	
            Stupeň poškození

          
        


        
          	
            Stohovatelnost

          

          	
            Stupeň poškození ahmotnost zátěže

          
        


        
          	
            Kompatibilita splnivy pro vyhlazení povrchu

          

          	
            Popis dolepování azměknutí povrchu, změny barvy

          
        


        
          	
            Modré skvrny při používání

          

          	
            Popis tmavých ačistých zón

          
        


        
          	
            Odolnost proti plísním

          

          	
            Ano, nebo ne

          
        


        
          	
            Stanovení odolnosti vůči povětrnosti za působnosti kapající vody

          

          	
            Stabilní a/nebo polostabilní a/nebo nestabilní lze vyjádřit podle odkazu

          
        

      
    


    


    Část 3: Zkouška přirozeným stárnutím – ČSN EN 9273


    Velmi důležitá zkouška odolnosti povrchových úprav vůči vnějším povětrnostním vlivům, stanovení trvanlivosti nátěrového filmu apodmínek apoměrů, kdy nátěrový film mění svoje vlastnosti, aniž by ztratil svoji ochrannou funkci.


    Před apo vystavení působení povětrnostním vlivům jsou stanoveny azměřeny důležitě vzhledové vlastnosti povrchových úprav, ato lesk, barva, tloušťka nátěrové vrstvy apouze před vystavením povětrnostním vlivům hmotnost nánosu nátěrového systému.


    Podmínky vystavení působení povětrnostních vlivů (expozice): doba vystavení jeden rok, druh dřeva borovice, směr vystavení na jih asměr sklonu vzorku kpodložce 45°.


    Část 4: Sorbce adesorbce vodní páry


    
      [image: 38566.png]


      
        
          	| Obr. 7, 8 Příklad klimatických podmínek měření světlostálosti povrchových úprav vpřírodních klimatických podmínkách

        

      

    


    Část 5: Hodnocení propustnosti vůči vodě


    Jestliže absorpce vody zkušebními vzorky povrchovou úpravou aplničem překročí 30 g/m2; nesplňují vzorky podmínky zkoušky.


    Část 6: Expozice povlaků dřeva umělému stárnutí spoužitím fluorescenčních UV lamp avody – ČSN EN 9276


    Tato část normy specifikuje metodu určení odolnosti povrchové úpravy dřeva vůči umělému stárnutí ve speciálním zkušebním přístroji vybaveném fluorescentní lampou UV, kondenzačním avodu stříkacím zařízením.


    Při hodnocení degradace nátěrů po uvedených zkouškách se hodnotí pomocí normy ČSN EN ISO 46281 ajejích částí tyto vlastnosti: křídování (ČSN EN ISO 46286), puchýřky (ČSN EN ISO 46282), odlupování (ČSN EN ISO 46285), praskání (ČSN EN ISO 46284), delaminace (ČSN EN ISO 46288) apřilnavost (ISO 2409).


    
      [image: 23752.png]


      
        
          	| Obr. 9 Urychlené stanovení světlostálosti vpřístroji Sun Qtest

        

      

    


    1.3Souhrn požadavků na výrobky avestavěné prvky na bázi dřeva


    
      	| Tab. 8 Doporučené vlastnosti povrchových úprav dřevěných podkladů

    


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Pořadí

          

          	
            Název sledované vlastnosti

          

          	
            Zkušební postup

          

          	
            Předmět zkoušky

          
        


        
          	
            1

          

          	
            Odolnost proti povětrnosti

          

          	
            ČSN EN 927-3


            ČSN EN 927-6

          

          	
            Zkouší se kompletní nátěrový systém nanesený na dřevo

          
        


        
          	
            2

          

          	
            Sorpce a desorpce vodní páry

          

          	
            ČSN EN 927-4

          

          	
            Zkouší se kompletní nátěrový systém nanesený na dřevo

          
        


        
          	
            3

          

          	
            Prostup vody v kapalné fázi nátěrem

          

          	
            ČSN EN 927-6

          

          	
            Zkouší se kompletní nátěrový systém nanesený na dřevo

          
        


        
          	
            4

          

          	
            Odolnost proti vysoké vlhkosti

          

          	
            ČSN EN ISO 6270-1

          

          	
            Zkouší se kompletní nátěrový systém nanesený na dřevo

          
        


        
          	
            5

          

          	
            Druh a označení obsahu účinných složek

          

          	
            ČSN 49 0609, ČSN EN ISO 2871-2, ČSN ISO 2271

          

          	
            Zkouší se výrobek (nátěrová hmota, impregnační prostředek)

          
        


        
          	
            6

          

          	
            Přilnavost / přídržnost odtrhem

          

          	
            ČSN EN ISO 4624


            ČSN EN ISO 2409

          

          	
            Zkouší se kompletní nátěrový systém nanesený na dřevo

          
        


        
          	
            7

          

          	
            Zdravotní nezávadnost – emise VOC

          

          	
            ČSN EN ISO 11890-2, ČSN EN ISO 16000-6, ČSN EN ISO 16000-9, ČSN EN ISO 16000-11

          

          	
            Zkouší se kompletní nátěrový systém nanesený na dřevo

          
        


        
          	
            9

          

          	
            Protiskluznost

          

          	
            ČSN 74 4507, ČSN 72 5191, ČSN EN 13893

          

          	
            Zkouší se kompletní nátěrový systém nanesený na dřevo

          
        


        
          	
            11

          

          	
            Ověření účinnosti proti biologickým škůdcům

          

          	
            

          

          	
            Zkouší se výrobek (nátěrová hmota, impregnační prostředek), povrchově nebo tlakově upravené dřevo

          
        

      
    


    


    

    


    
      1 ČSN 910102 Nábytek – Povrchová úprava dřevěného nábytku, Technické požadavky, 2005, s. 6.
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    Odřevě


    
      
    


    Dřevo je nejen krásný kousek přírody, je to také dorůstající, obnovitelná surovina, kterou lze snadno avelmi individuálně zpracovávat. Vnásledující kapitole uvádíme přehled nejpoužívanějších dřevin, jejích speciální vlastnosti adoporučované možnosti použití.


    2.1Stavba kmene


    
      [image: 38558.png]


      
        
          	| Obr. 10 Stavba kmene

        

      

    


    1 – kůra chrání strom před zraněním avysycháním


    2 – lýko transportuje živiny zkoruny dolů do růstových vrstev


    3 – kambium je vrstva sdělivými buňkami, kde se tvoří nová kůra směrem ven anové dřevo směrem dovnitř


    4 – běl vede vodu od kořenů ke koruně; je to lehké dřevo, neboť voda zdřevních buněk snadno vysychá


    5 – jádro je pevná podpůrná část kmene; je to těžké dřevo, neboť dřevní buňky jsou naplněny tříslovinami, barvivem, pryskyřicí a voskem


    6 – dřeň je měkká část smenší trvanlivostí než jádro


    Kůra chrání narůstající kmen stromu. Bezprostředně pod kůrou je lýko, které odvádí látky vytvořené vlistech do zdřevnatělých částí stromu, kde se ukládají. Kambium je tvořeno dělivými buňkami azajišťuje nárůst kmene každoročně ojeden letokruh. Kůru alýko je vhodné co nejrychleji po pokácení odstranit, neboť obsahují látky, které mohou způsobit napadení dřevokazným hmyzem. Pod kambiem nacházíme bělovou vrstvu. Tvoří ji různý počet letokruhů na obvodu dřevního válce. Její buňky vedou vodu sživinami od kořenů směrem vzhůru. Uněkterých druhů se vyznačuje výrazně bledší barvou, ujiných nelze hranici mezi bělí ajádrem vysledovat. Běl je náchylnější knapadení dřevokazným hmyzem ahoubami. Nátěry na tomto lehčím dřevě mohou mít kratší životnost. Pro některé druhy použití se běl nehodí aodstraňuje se. Jádro je nejpevnější anejkvalitnější část stromu. Dřeň uprostřed tvoří velmi měkké buňky, je náchylná krozpadu, smršťuje se při sušení avětšinou se nepoužívá.


    Dřeviny, kde bělové dřevo je snadno odlišitelné od jádrového dřeva, mohou být jak jehličnaté, tak listnaté. Zdomácích dřevin jsou to například borovice, dub, modřín, douglaska.


    Jádrové dřevo iběl některých stromů ale mohou mít téměř shodnou barvu. Mezi ně patří smrk, jedle, buk, lípa, hruška adalší .


    Některé dřeviny nevytvářejí jádrové dřevo, nebo pouze vmalé míře. Upříčného řezu unich není možné rozeznat rozdíl barevný ani rozdíl ve změnách vlhkosti. Řadí se sem například javor, olše, bříza. Jejich použití (například ve venkovním prostředí) je velmi omezené.


    Životnost dřeva apovrchových úprav ovlivňuje také způsob nařezání dřeva. Rozeznáváme tzv. tangenciální, radiální apříčný řez. Stromy vjarním období rostou rychleji. Letokruhy jarního období jsou širší, světlejší, mají menší hustotu ajsou měkčí.


    Příčný řez


    Příčný řez je kolmý kose kmene. Na tomto řezu můžeme pozorovat letokruhy letního azimního dřeva, dřeňové paprsky aj. Nasákavost apřijímání vlhkosti jsou největší.


    [image: 27502.png]


    Tangenciální řez


    Plocha tangenciálního řezu (nazývaného též fládrový) má odrytá široká místa letního dřeva, velkou nasákavost, sklony kbobtnání, nebo naopak kesmršťování dřevní hmoty.


    [image: 27510.png]


    Radiální řez


    Radiální řez dřeva je rovnoběžný spodélnou osou kmene asoučasně prochází středem kmene. Letokruhy na tomto řezu vytvářejí víceméně rovnoběžné pásky. Přijímaní vlhkosti je sníženo na nejmenší možnou míru ataké sklon ke změnám dřeva je nejmenší.


    [image: 27516.png]


    Praktické použití výše uvedeného je patrné z tabulky 9.


    
      	| Tab. 9 Jakostní znaky pro venkovní komponenty ze dřeva

    


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Méně kvalitní

          

          	
            Průměrně

          

          	
            Nejvyšší kvalita

          
        


        
          	
            Dřevo s prasklinami a suky, bělové, porézní nebo pryskyřičné dřevo, dřevotočité v růstu

          

          	
            Dřevo s pevnými suky jakostní třídy 4 až 5

          

          	
            Jádrové dřevo jakostní třídy 1 až 3

          
        


        
          	
            Často vídáme použití na rozměrově nestálých dílcích, plotech, ohradách, pohledových zastíněních apod.

          

          	
            Omezeně tvarově stabilní dřevěné stavební díly, jako jsou balkonové konstrukce, pergoly, přístřešky pro auta, obklady na pero a drážku

          

          	
            Tvarově stabilní komponenty, jako jsouokna, dveře, bytový nábytek, kvalitní zahradní nábytek

          
        

      
    


    


    Nejčastěji používanými jehličnatými dřevinami unás jsou borovice, smrk, modřín, douglaska, ale ičervený cedr. Zlistnatých dřevin nacházejí uplatnění především vinteriéru buk ajasan. Dále pak je pro svou velkou tvrdost ceněno dubové dřevo, které má však pro nátěry ve venkovním prostředí určitá specifika aúskalí. Nově nacházejí stále častěji uplatnění dřeva exotických stromů, jako jsou například teak, mahagony, afromosie, bangkirai, masaranduba adalší.


    Jehličnaté dřeviny


    Jehličnany rostou velmi rychle, jsou měkčí a lehčí. Smrk, jedle, borovice a hemlock ve venkovním prostředí musejí být před nátěrem vždy chráněny impregnací proti zamodrání, houbám a plísním.


    Listnaté dřeviny


    Předpoklad, že tvrdé dřevo listnatých stromů je kvalitnější než měkké dřevo, musíme diferencovat dle způsobu použití. Na rozměrově stabilní díly je pro svou vysokou kvalitu a tvrdost používán dub. Mnoho tvrdých dřev (jako například buk) je však málo odolných proti povětrnostním vlivům a škůdcům. Jsou proto využívány pouze v interiéru.


    Tropické dřeviny


    Jádrové dřevo exotických stromů je velmi tvrdé a odolné vůči povětrnostním vlivům. Je velmi odolné proti dřevokazným houbám.
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    Dřevo jako základní materiál pro výrobu nábytku a stavebnětruhlářských výrobků


    
       
    


    Při práci se dřevem je nutno si uvědomit, že dřevo je přírodní látka s anizotropními vlastnostmi, které výrazně ovlivňují jeho užitné vlastnosti a možnosti. Další charakteristiky, které výrazně ovlivňují vzhledové a užitné vlastnosti dřeva, lze rozdělit na makroskopické, fyzikálněmechanické a chemické. Mezi významné makroskopické vlastnosti ovlivňující texturu neboli kresbu dřeva, podle nichž lze jednotlivé druhy dřeva rozlišit, patří:


    
      	▶letokruhy, což je tloušťkový přírůstek dřeva za vegetační období, tedy za jeden rok; u letokruhů většiny dřev rozlišujeme světlejší jarní a tmavší letní dřevo;


      	▶dřeňové paprsky, což jsou pásy buněk jdoucí kolmo na letokruhy – při radiálním řezu vytvářejí lesklé plošky, které označujeme jako zrcátko, a při tangenciálním řezu axiálně orientované čárky;


      	▶cévy vyskytující se u dřev;


      	▶pryskyřičné kanálky;


      	▶suky, což jsou zbytky živých nebo odumřelých větví s vlastními letokruhy. Jedná se o přirozenou vadu rostoucího stromu;


      	▶barva dřeva – některá dřeva jsou po celém průřezu stejně zbarvená, jiná se vyznačují centrální částí tmavěji zbarvenou (dřeva jádrová);


      	▶lesk dřeva, který způsobují především zrcátka dřeňových paprsků na radiálním řezu (přirozeně lesklá dřeva javoru, jilmu; přirozeně matná dřeva břízy, habru a jabloně).

    


    Mezi další vzhledové znaky lze zařadit:


    
      	▶pórovitost, protože dřevo je porézní materiál;


      	▶hygroskopicitu. Dřevo jako hydroskopický materiál mění svoji vlhkost v závislosti na relativní vlhkosti vzduchu prostředí. Většina vlastností dřeva je závislá na vlhkosti dřeva. Se změnou vlhkosti dřeva dochází i ke změnám rozměrovým – bobtnání a sesychání. Pokud dřevo mění svoji vlhkost v rámci intervalu 0–30 %, dochází k rozměrovým změnám, největším v tangenciálním směru, a to 6–12 %;


      	▶vlhkost dřeva, ve dřevě je totiž vždy přítomna vlhkost;


      	▶trvanlivost dřeva, tedy schopnost dřeva odolávat vnějším vlivům a současně si zachovávat své původní vlastnosti – tato charakteristika závisí na chemickém složení dřeva;


      	▶vůně, která závisí na přítomnosti vonných látek ve dřevě (éterické oleje terpeny a pryskyřice);


      	▶objemová hmotnost – podle ní se dělí dřeva na lehká (smrk, jedle, borovice, topol, olše a lípa), středně těžká (modřín, buk, dub, jasan, jilm) a těžká (akát, habr).
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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